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内容概要

本书大致以法律专业的课程设置为脉络，以丰富的翻译案例，分门别类地描述法律输入与输出过程中
常见的翻译现象及其成因，不但从跨文化交际的角度为法律专业学生提供了深入了解国外法律体系的
独特视角，同时也为英语专业、翻译专业学生梳理了法律翻译的常用策略与技巧。
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第一部分  理论篇  第一章  法律翻译的策略：论法律文本的静态对等翻译  第二章  法律文本翻译的过程
：翻译过程研究观点综述（上篇）  第三章  法律文本的翻译过程：五步骤观点（下篇）第二部分  方法
篇——句式  第四章  法律条件句的写作和翻译  第五章  英文立法文本写作解密之一：“where一句”与
“If_句”的对比研究  第六章  英文立法文本写作解密之二：对立法文本中的次级句式及其翻译的研究
第三部分  方法篇——词汇  第七章  论英文法律文本中古旧词的使用原则——兼评中国法律译本中滥用
古旧词的现象  第八章  与“依法”、“守法／约”概念相关的套语词及其翻译研究  第九章  论法律文
本中“权利”和“权力”的表述和翻译  第十章  论法律文本中“义务”和“职责”的表述和翻译第四
部分  批评篇  第十一章  对近年中国法律条文中条件句翻译状况的评述  第十二章  《
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编辑推荐

李克兴所著的《高级法律翻译与写作》是至目前为止从事法律翻译或中英双语合同写作的文字工作者
的最佳参考书，也是第一本透彻解析法律翻译过程、探讨法律翻译策略、发掘法律英文写作规律、确
立法律英文古旧词使用原则的理论及实践兼备的书籍。
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